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Постановка проблеми в загальному 
вигляді.Насьогоднішнійденьактуальною
єпроблемапідготовкифахівцівдлябіотех-
нологічної галузі,зякоїекспертипов’язу-
ютьрозвитокринкупраці.Біотехнологіяв
освіті є досить новим предметом, тому в
процесі викладання виникають певні
ускладнення.Проблеми,зякимидоводить-
ся стикатися при організації навчального
процесузбіотехнології,доситьширокі,які
самасферазастосуваннябіотехнологічних
виробництв.Дужевисокийрівеньнововве-
дення і динамізму біотехнології, процеси
інтеграціїнаукипотребуютьвисокогорівня
термінологічноїкомпетентностімайбутніх
фахівцівбіотехнологічноїгалузі.

Біотехнологічна наука обслуговується
виключно англомовною термінологією,
хоча розробка наукових досліджень в
галузі біотехнології не є пріоритетом
англо-американськогоспівтовариства.Це
робитьактуальнимдослідженняпроцесів

формування і розвитку термінологічних
знань майбутніх біотехнологів аграрної
таприродоохоронноїгалузей.

Алеаналізсучасноїтеоріїтапрактики
формування термінологічної компетент-
ностіякскладовоїпрофесійноїкомпетент-
ностімайбутніхбіотехнологівпоказав,що
насьогодніцяпроблемащенебулапред-
метомокремогонауковогодослідження.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Важливий внесок у розробку
питаньформуванняпрофесійно-терміно-
логічної компетентності зробили Д.
Бобова,З.Гирич,Н.Голуб,Г.Онуфрієнко,
І. Дроздова, М. Гуць.  Проблеми форму-
вання  термінологічної компетентності
досліджували Л. Барановська (створила
дидактико-методичну систему поетапної
підготовкистудентівзпрофесійногоспіл-
кування,дослідиларользнаньзіспеціаль-
ноїтермінологіїуфаховійпідготовцімай-
бутніхаграрників);В.Борщовецька(роз-
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У статті висвітлено систему роботи  з формування термінологічної компе-
тентності  під час вивчення дисципліни “Англійська  мова за професійним спря-
муванням”. Розглянуто принципи  відбору професійно орієнтованих текстів. 
Акцентовано на необхідності  врахування специфіки біотехнологічної спеціаль-
ності у розробці методики роботи над семантизацією термінів. Описуються 
методи та прийоми  вивчення термінологічної лексики, розглядаються способи 
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приклади  завдань, розроблених для студентів-біотехнологів, спрямованих на 
формування термінологічної компетенції.
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вальна, інформаційна, комунікативна,
соціально-трудова, особистого самовдо-
сконалення(А.Хуторський),мовленнєву,
мовну (лінгвістичну), прагматичну, пред-
метну, соціолінгвістичну, термінологічна
(М. Пентилюк). Однак, уважаємо доціль-
ним зупинитися на термінологічній ком-
петентностіякоднієїізскладовихпрофе-
сійно-комунікативноїкомпетентності.

Вільне володіння термінологією для
майбутніх біотехнологів є запорукою
успішної професійної діяльності, тому
виокремлюємотермінологічнукомпетент-
ність.Підтермінологічноюкомпетенцією
можнарозумітивміннядобиратитерміни
відповіднодотемивисловлювання,урахо-
вувативідмінностіпаронімічнихтермінів,
не допускати заміни однієї термінологіч-
ної одиниці іншою, уживати терміни від-
повідно до їх дефініції, розрізняти термі-
нитапрофесіоналізми,відрізнятибіотех-
нологічнітермінивідтермінівіншихгалу-
зейзнань,нормативноперекладатитермі-
нийтермінологічнісловосполученнябіо-
технологічноїсфериукраїнськоюмовою.

Термінологічний аналіз проблеми доз-
воляє стверджувати, що термінологічні
знання повинні формуватися на загаль-
но-дидактичних принципах (комунікатив-
ності, науковості, систематичності, ситуа-
тивності, текстовідповідності, наочності,
принципзв’язкутеоріїзпрактикою,індиві-
дуальномупідходідостудентів)іконкрети-
зуватися специфічними принципами нав-
чання (міждисциплінарності, модульності,
креативності,індивідуалізації,орієнтаціїна
майбутнюпрофесійнудіяльність)[1,c.53].

Формування термінологічної компе-
тентностіфахівцязбіотехнології–цесис-
тематична, добре організована, цілеспря-
мованаробота,пов’язаназусімарозділами
йтемамимовногокурсуваграрнихіприро-
доохороннихвищихнавчальнихзакладах.

Термінологічна лексика необхідна сту-
дентам насамперед при читанні спеціаль-
нихтекстівзафахомувищомузакладіосві-

робила методику навчання іншомовної
фахової лексики студентів економічних
спеціальностей); Л. Вікторова (запропо-
нувала методику засвоєння фахової вете-
ринарної термінології латинського та
грецького походження), А. Дьомін
(обґрунтувавпроцесзасвоєнняновихтер-
мінів на психофізіологічному рівні, роз-
робив шляхи оптимізації навчання сту-
дентів-аграрниківфаховоїтермінології).

Важливий внесок у розробку питань
формуваннятермінологічноїлексикизро-
билиІ.Власюк,Є.Копіца,Н.Костриця,Л.
Лучкіна,В.Михайлюк,Л.Прокопенко,Т.
Рукас,Т.Стасюк,Н.Тоцька,І.Харченко.
Проаналізувавшисучаснутеоріюіпракти-
ку мовленнєвої підготовки студентів
вищих навчальних закладів, зазначимо,
щопроблемаформуваннятермінологічної
компетентності майбутніх біотехнологів
щенебулапредметомокремогонаукового
дослідження. Потребує  висвітлення про-
блемазбагаченняпрофесійногомовлення
студентів-біотехнологів аграрних і приро-
доохороннихВНЗанглійськоютерміноло-
гією сфери біотехнології, теоретичне
обґрунтування та практичні рекомендації
розв’язанняозначеноїпроблеми.

Метастатті–охарактеризуватипонят-
тя термінологічної компетентності май-
бутніх біотехнологів та окреслити систе-
муроботизїїформуванняпідчасвивчен-
ня дисципліни “Англійська  мова за про-
фесійнимспрямуванням”.

Виклад основного матеріалу. Критерієм
якостіпідготовкивипускникавищоїшколи
виступає професійна компетентність.
Міжнароднийдепартаментстандартівзнав-
чаннятаосвітирозглядаєпоняттяпрофесій-
ноїкомпетентностіяк“спроможністьквалі-
фікованоздійснюватидіяльність,виконува-
тизавданняабороботу“[9,с.17].

Існує багато підходів до окреслення
структури професійної компетентності,
серед яких виділяють такі компетентно-
сті: загальнокультурна, навчально-пізна-
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“Harmony Between Agriculture and the
Environment”[8],тощо.

Робота над текстом за фахом почина-
єтьсязподачітафонетичногоопрацюван-
нятермінівітермінологічнихсловосполу-
чень як ізольовано, так і в реченнях при
виконанні умовно-мовленнєвих вправ
рецептивногоірепродуктивногохаракте-
ру. Такі вправи допоможуть, на думку М.
Ляховицького[6],“кращеусвідомитипра-
вила утворення дериватів і способів кон-
версії слів”, переосмислити вживання
загальновживанихлексичниходиниць,які
вновійякостінабуваютьтермінологічного
значення,іпоступовоздогадатисячизро-
зуміти значення того чи іншого терміна
аботермінологічногословосполучення.

ЯквважаєК.Кусько[4],“Текстзафахом
–цепередусімзасібстановленнятарозвитку
професійної, точніше мовнопрофесійної
майстерності”. Власне читання літератури
за фахом збагачує термінологічний вокабу-
лярстудентів,що,усвоючергу,даєможли-
вість,заК.Кусько,“транспозиціїтерміноло-
гічниходиницьвуснийчиписьмовийтекст
за фахом”, тобто будувати непідготовлене
висловлюваннязапрофесійноютематикою,
вестидокументаціютощо.Деякідослідники
зпитаньтермінологіївважають,щосамена
основіфаховихтекстівможнавідпрацювати
визначення,дефініціюдлякожноготерміна.
Томуважконепогодитись ізтвердженням,
щонакожномузаняттінеобхідноздійснюва-
тичитаннянових,доступнихзаскладністюі
змістомтекстів.

Як свідчить практика, на початковому
етапівивченняанглійськоїмовипрофесій-
ногоспрямуваннястудентибільшзацікавле-
нойпродуктивноопрацьовуютьтерміноло-
гію сучасних текстів науково-популярного
стилю. А студенти старших курсів, в яких
ужесформованопредметно-понятійнубазу,
якірозуміютьтермінирідноюмовою,опра-
цьовують самостійно термінологію з неа-
даптованихавтентичнихтекстівнаукового
стилю.Такийвид“ознайомлювального”або

тизметоюотриманняпрофесійноїінфор-
мації, для ведення професійно-орієнтова-
ноїбесідиабодискусіїіззарубіжнимифахів-
цями, а також при написанні анотації,
рефератучиповідомлення.Томувикладачу
англійської мови для спеціальних цілей
необхіднорозуміти,якіосновнівластивості
термінологічноїлексики,яксемантизувати
їїзначенняуспеціальнихтекстах,задопо-
могоюякихвправактивізуватиїїподальше
вживаннявусномуіписемномумовленні.

Очевидно, що вивчення термінологіч-
ноїлексикипривикладаннііноземноїмови
професійногоспрямуваннябудетимуспіш-
нішимйефективнішим,чимкращезробле-
ний вибір іншомовного фахового матеріа-
лу,якийзалучаєтьсядонавчальногопроце-
су.Такимбазовимматеріаломє,першзавсе,
тексти фахового спрямування, які вважа-
ються“джереломдлярозширенняфахово-
готермінологічногословника”[5],предме-
том читання та обговорення на заняттях,
основоюдлявикористаннявситуаціяхмов-
лення,дляаудіювання,тобтодляцілеспря-
мованої і продуктивної мовленнєвої діяль-
ності студентів. Тому одним з основних
критеріїввідборуфаховихтекстівповинен
статикритерійновизниінформації.

Використанняфаховихавтентичнихтек-
стів,змістякихвідображаєреальнемовлення
носіївабокомпетентнихкористувачівмови,
допоможе студентам оперувати основними
термінами професійного напряму, формува-
ти мовленнєві навички та вміння, життєво
необхіднідляреальногопрофесійногоспілку-
вання. Тематика автентичних професійно
орієнтованих текстів посилює мотиваційну
готовністьстудентівдоїхчитання,потребув
отриманніінформації.Наприклад,студенти-
біотехнологизвеликимінтересомчитають
текстинатакітеми,як“Themanyapplications
of biotechnology ”, “ Рros and Cons of
Biotechnology and Genetic Engineering“,
“FarmingandNaturalResources”,“Thebenefits
of agricultural biotechnology”, “Toward
Вiosecurity”, “Ecological risks of Bt crops”,
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Щобправильновизначититермінпевної
галузі,необхідноорієнтуватисянаспеціальні
контексти,змістякихнеповиненвиходити
за межі досліджуваної галузі. Отже, термін
набуває конкретного значення у контексті і
допомагаєздогадатисьпровідповіднезначен-
нятермінаневдаючисьдойогоперекладу.У
відриві від контексту, як вважають деякі
дослідники, термінам властива багатоаспек-
тністьіпонятійнаскладність,унихзявляєть-
ся„багатозначністьісинонімія”.Цічинники
додаютьособливихтруднощівстудентампри
семантизаціїтермінів,зтимщобзгодомпра-
вильновжитиїхвактахмовленнєвоїдіяльно-
сті.Томудлясемантизаціїтермінівтарозши-
реннятермінологічноговакабулярудоцільно
визначитипохіднітерміна.

Наведемоприкладизавдань,розробле-
них для студентів-біотехнологів, спрямо-
ваних на формування термінологічної
компетенції.

Наприклад,розглянемозначенняслова
«biotechnology» («біотехнологія»). Грецьке
«біос»бересвійпочатоквідякнайдавнішо-
гоіндоєвропейськогокореня«бей».Урізні
часи його початковий звук вимовлявся
нашими пращурами по-різному, тому цей
коріньвгрецькіймовідавщеслово«зое»,
яке означає життя і тварину. Звідси імена
ЗояіЗевс,тобтобог,володарвсьогосущо-
го,живогонаЗемлі.Пригадайтезоологіюі
назви геологічних ер: палеозой, мезозой,
кайнозойіт.д.Другачастинаслова«біотех-
нологія»–«техне»–бересвійпочатоквід
«текс»–вити,прясти,робитищосьруками.
Звідсисловатекстиль,текст,контекст,тек-
тоніка, архітектура, технологія.  Тепер ми
можемо перекласти слово «biotechnology»
–виробництвозадопомогоюживихістот,
аботехнологіяживого.

Таким чином, спираючись  на  знання
значенняслова«біос»,миможемовизначи-
ти   наступні  біотехнологічні терміни:
biodiversity, biosphere, bioinformatics,
biomass, biopesticides, biosynthesis, biotin,
bioaugmentation,biobasedproducts,bioethics.

“пошукового” читання необхідний студен-
тамякдляпідготовкидонаписаннярефера-
тів,доповідейтакідлямайбутньогопрофе-
сійногоросту,поглибленнязнаньзфаху.

Продуктивністьзасвоєннятермінівта
їх активне використання в усному та
писемному фаховому мовленні багато в
чому залежить від відповідної системи
вправ, послідовно спрямованих як на
ґрунтовнезасвоєннятермінології,такіна
активізаціювміньговоріннятаслухання,
необхіднихдлязастосуванняцієїтерміно-
логіївконкретнихситуаціях.

Серед великої кількості репродуктив-
них вправ ефективним є використання
таких:датиусновизначенняфаховимтер-
мінамукраїнськоюмовою,підібратитер-
міни до запропонованих визначень,
скластитермінологічнийсловникдотек-
стузфаховогопідручника.

Щоб семантизувати термін, встановити
наявнізв'язкизіншимитермінами,яківхо-
дять у визначену сукупність термінів, необ-
хіднодатийоготлумаченняупевномукон-
тексті,якийусвоючергу,допомагаєздогада-
тись про відповідне значення терміна, не
вдаючись до його перекладу. У відриві від
контексту, як вважають деякі дослідники,
термінам властива багатоаспектність і
поняттєваскладність,унихз'являєтьсябага-
тозначністьісинонімія,навітьекспресивна
забарвленість. Усі ці чинники додають осо-
бливихтруднощівстудентамприсемантиза-
ції термінів, з тим щоб згодом правильно
вживатиїхвактахмовленнєвоїдіяльності.

Для семантизації термінів доцільно
застосовуватитакіспособи:
1)визначенняпохіднихтермінів;
2)дериваціятермінів;
3)пояснення термінів засобами англій-

ськоїмови;
4)підбіртермінологічнихсинонімів;
5)підбірантонімічнихтермінів;
6) порівняннятермінівбританськоготааме-

риканськоговаріантіванглійськоїмови;
7)переклад.
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ми,   утвореними задопомогою префікса
анти-: antibody, anticodon, antigen, antigenic
determinant,antigenicswitching,antimicrobial
agent,anti-oncogene,antisenseRNA(asRNA).
Визначеннятазапам’ятовуваннятакихтер-
мінівнестановитьтруднощівдлястудентів.

Розглянемощеодинважливийспосіб
семантизації термінів – переклад.
Перекладний способ  розкриття значень
лексичниходиницьвключає:однослівний
переклад(environment–навколишнєсере-
довище,pollutаnt–забруднювач,waste–від-
ходи);багатослівнийпереклад(consumers
–консументи,споживачи;producers–про-
дуценти,виробники;food–1)їжа,корм;2)
продукти харчування, продовольство;  3)
поживніречовини;4)поживний.

Щоб правильно перекласти  термін
певноїгалузі,необхідноорієнтуватисяна
спеціальні контексти  (порівняємо пере-
клади  слова «consumers»). 1.European
consumers ( споживачи) would accept
genetically engineered foods. 2.Primary
consumers ( консументи ) obtain  their
ener¬gyfromgreenplants.

Слідзвернутиособливуувагунапере-
кладтермінологічнихсполучень,якіскла-
даютьсяздвохаботрьохслів,оскількибез
допомогивикладачастудентамнезавжди
вдається  правильно перекласти  подібні
сполучення:foodsafety–безпекапродуктів
харчування,foodsecurity–безпекапродук-
тів харчування, human and environmental
safety–безпекалюдинитанавколишнього
середовища,herbicide-tolerantcrop–сільс-
когосподарськакультура,стійкадогербіці-
дів,insectfreecrop–неінсектиціднасільс-
когосподарськакультура.

Способи семантизації лексики супро-
воджуються виконанням вправ: підста-
новка, трансформація, завершення
речень відповідними словами, групуван-
нялексичниходиницьзапевнимиознака-
ми, заповнення пропусків та складання
словесних сімей, побудова словосполу-
ченьтареченьзновимисловами.

Іншимспособомсемантизаціїташвид-
кого запам’ятовування термінологічної
лексики є  деривація термінів. Для того
щоб розкрити значення термінів при
читаннітекстівпрофесійногоспрямуван-
ня, рекомендується здійснювати  аналіз
словотворчих елементів. За допомогою
деривації терміна можна побудувати
цілийрядпохіднихтермінівітерміноло-
гічнихсловосполучень,атакожнавчити-
сяправильнопоєднуватиїхзіншимисло-
вами та термінами. Наприклад, від осно-
ви слова gene студенти разом з виклада-
чем утворюють словоформи genetic,
genetics , genome, genomіс, genetically
(modified); від основи слова pollute –
pollution,pollutant,polluting,polluted.

Oскількитермін–спеціальнесловоабо
словосполучення, яке служить  точним
позначенням  понять  якоїсь галузі науки,
йогоне тлумачать,авизначають[3].Тому
слід привчати студентів  до користування
друкарськимитаелектроннимигалузевими
словниками,якімаютьпотужнібазитермі-
нологічнихданихтакористуютьсянайбіль-
шоюпопулярністю,томущодаютьзмогу
користувачевіотриматишвидкийдоступдо
інформації,щойогоцікавить[7].

Длятого,щобсемантизуватинаведе-
нінижчетермінибіотехнологіїсonsumers
таremark,неможливообійтисябезгалу-
зевогословникаабоглосарію.

Сonsumers – оrganisms (specifically,
animals) thatarenotable toproduce their
ownfoodandmusteatotherorganisms.

Remark(replica)–theimprintofbacterial
colony, obtained from the surface of solid
culturalmediuminthePetridishaftertransfer
to other Petri dish. Also remark - daughterly
chaininthereplicatedmoleculeDNA.

Наступнийспосібсемантизаціїташвид-
когозапам’ятовуваннятермінологічноїлек-
сики — підбір антонімічних термінів.
Наприклад, біотехнологічна терміносисте-
маусвоємуарсеналімаєвеликукількість
термінів,якієконрадикторнимиантоніма-
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ху.Отже, єчималоспособів семантизації
термінів, розкриття їх значень під час
читанняспеціальнихтекстів,длятогощоб
у подальшому активізувати їх в усному чи
писемномумовленні.Завданнявикладача–
знайтитакіформиіметодиподачітаопра-
цюваннясемантизаціїтермінів,якібзроби-
лицейпроцесбільшцікавимдлястудентів.
Перш за все – це використання сучасних
інформаційнихтехнологій, інтерактивних
методівіприйомівнавчання,якісприяють
активномувживаннютермінологічноїлек-
сикистудентівубудь-якихвидахмовленнє-
воїдіяльності.Методироботизформуван-
ня професійно-термінологічної компетен-
ції у процесі навчання іноземної мови за
професійним спрямуванням у аграрних та
природоохоронних ВНЗ потребують
постійноговдосконаленняузв’язкузістрім-
ким розвитком біотехнологічної галузі та
зростаючихвимогдофахівцівцієїгалузі.

Мирозглянулилишепершийетапробо-
ти  з термінологічною лексикою,  метою
якогоєзабезпеченняпроцесусприйняття
звукової і графічної форми слова, його
семантизація.Відрівнясприйняттялексич-
ноїодиницізалежитьміцністьідовготрива-
лістьутриманняїївпам'яті[2].Відповідність
словаконтекстувказуєнаправильністьйого
семантизації. Повторюваність лексичних
одиницьурізноманітнихконтекстах,багато-
разовезороветаслуховесприйманнязабез-
печуютьзакріпленнявпам'ятіїхніхзначень.

Висновки. Дотримання вищезазначе-
них принципів відбору професійно-орієн-
тованих текстів та врахування специфіки
біотехнологічної спеціальності у розробці
методикироботинадсемантизацієютермі-
нів сприятиме формуванню термінологіч-
ноїкомпетентності,наявністьякоївідкриє
студентам-біотехнологам можливість для
розвиткутадосягненняпрофесійногоуспі-
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L. Rytikova. Formation of terminological compe-
tence of biotechnologists of agricultural and environ-
mental sectors // Biological Resources and Nature 
Management. – 2015. – 7, № 1–2. – P. 171–176.

The article deals with the  work system of formation 
of terminological competence during the study course 
"English for professional purposes." Principles of selec-
tion of professionally oriented texts  are highlighted.

SUMMARY


